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我信这世界有崇高的眷念，伟大的爱情。

-----------------------------
整体上优于方平译本，文字通畅，但是感觉在传情达意方面有提升空间。

-----------------------------
还是得读原文呐……
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-----------------------------
序言很棒。如果你真的要爱我，那就别为什么，只是为了爱才爱我。

-----------------------------
「如果敢于去爱能够算是一种美德，那我就不完全是一个无用的废物。」

-----------------------------
这本书封面好温柔啊，豆瓣条目中居然加了那么大个腰封，真是罪恶

-----------------------------
和普希金一样，被爱加热的灵魂，又反哺爱。

-----------------------------
白烂

-----------------------------
“让世界像一把折刀，应该用无情的爱情之手使其锋芒收敛内聚，从不造成伤害，既热
情又温柔。”

-----------------------------
这版没内味儿

-----------------------------
爱情给了她鲜花，给了她阳光，给了她站起来的力量，也给了他面对未来的信心。两位
诗人在一起，注定成佳话。诗中诗人述说了爱情如何在她的心里产生波澜，从最初的拒
绝到最终的接受。踏遍千山，是爱情指引了她脚下的路。勃朗宁真伟大，才能遇到诗人
。

-----------------------------
拥有爱情，并能够优雅地表达出来，实在是最美妙的事情。

-----------------------------
很美又很忧伤的爱情诗，联系背景更觉得作者在强烈的坠入爱情又因为自身原因拒绝爱



情时是多么挣扎啊。

-----------------------------
女人写爱情会把女人的柔情和感触写在里面，美极了。

-----------------------------
如果我们相爱，我们能够穿越生与死。

-----------------------------
我读过的最美好的爱情诗，让我觉得爱是世界上最美好的事。个人更喜欢这个毛喻原先
生的译本。

-----------------------------
最爱的这句:如果你真的爱我,那就别问为什么/...请不要说/我爱她,是为了她的微笑,她的
面容 她柔声细语的谈吐
为了她某个想法契合了我的意愿,那天,她的确给了我满怀的欣喜与欢悦"

-----------------------------
炽热的情话。

-----------------------------
也许如果我不知道这个故事时，我会觉得这种情诗太不克制，可是了解后方觉，勃朗宁
夫人真正写出了自己那些自卑、感激、温厚以及炽热的爱。不管是先在尘埃中，还是最
后的新天使。

-----------------------------
想找来看的是勃朗宁…

-----------------------------
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布朗宁夫人第一次接触诗歌圈子是在十九世纪三十年代，那时的她仍未摆脱坎坷命途所
带来的愁苦，所著的大部分诗歌都以古希腊神话英雄坎坷的命运为题，或激昂愤怒、或
缓慢悠长，但是无一例外地，都或多或少带了孤独与悲伤之情。例如，在戏剧长诗《撒
弗拉》（《Se...  

-----------------------------
十四行诗是被下咒的文体，韵脚和结构是裹着魔念降生的。文字填充进去，变成冰肌紫
唇的小妖精，锋芒毕露，不知道什么时候忽然生出绵软的翅膀，又暖香袭人了。甘愿反
反复复读它一句，读到几顿饭时间过去，再也承受不住的时候才一咬牙斩断时间。因为
那不是一句话，是一个少...  

-----------------------------
伊里莎白•巴莱特（后来的白朗宁夫人，1806年3月6日—1861年6月29日），十九世纪
英国著名女诗人。
巴莱特出生于一个富裕的种植园主家庭，在英国西南部乡间长大，从小就显现出文学上
的才能。她8岁学写诗；9岁写出一首叙事诗；10岁创作了一部法国悲剧；13岁“发表
”（父...  

-----------------------------
勃朗宁夫人的句子,真的是很美很美,可以反复的吟诵,唇齿留香. I thought once how
theocritus hand sung 我也曾思量，那古希腊的诗人会是如何吟唱 Of sweet years, the
dear and wished-for years 这渴望中甘甜的锦瑟年华 who each one in a gracious hand
appears 日复一...  

-----------------------------

-----------------------------
Thou hast they calling to some palace-floor 你原是皇廷的贵宾 Most gracious singer of
the high poems! where 在将那最尊崇的诗赋唱吟 The dancers will break footing, from
the care 宾客们的舞步因你而停 Of watching up thy pregnant lips for more
凝神期盼着，你...  

-----------------------------
But only three in God’s universe 仅有神与你我同在 Have heard this world that has
said, himself, besides 仅有神与你我共证 The speaking, and me listening, and replied
曾有过誓言，回荡在你我的倾诉和聆听之间 One of us….that was God…..and laid the
curse 可究...  

-----------------------------



-----------------------------
（3）Unlike are we, unlike, O princely Heart! 我爱的人啊，你可晓得， Unlike our uses
and our destinies. 我们原本，就命殊运途， Our ministering two angels look surprise
连我们守护彼此的天使， On one another, as they strike athwart
也该于掠及处，相惊而身...  

-----------------------------
除了优美的诗歌包含深情，书中选配的插图一下子就击中了我的心！
剪影的人物没有清晰的表情，但是通过栩栩如生的姿态，
更能够表达诗中所包含的情景，每一幅插图都很唯美很艺术呀：）  

-----------------------------

-----------------------------
虽然这本书只有薄薄的一百多页，但内容很充实。有关白朗宁夫人的一生的短评和她的
抒情十四行诗诗作，读来爱不释手。白朗宁夫人的诗至情至性。方平的译本真是不错，
比现在那些装帧精美的翻译俗烂书好多了。 摘抄白朗宁夫人诗中的佳句如下：
1、我看见，那欢乐的岁月、哀伤的岁月...  

-----------------------------

-----------------------------
How do I love thee? Let me count the ways. 吾爱汝深深几许？今且听吾细数之 I love
thee to the depth and breadth and height 欲言情深深似海，欲状情厚更无垠 My soul
can reach, when feeling out of sight 此心幽幽不可名，此情切切绕魂灵 For the ends of
Being and id...  

-----------------------------
怎么会爱得这么深切，字里行间，情丝忧愁缱卷。
一首首的诗，从刚发芽的情窦、到理智的抗拒、到内心的融化、靠近、接纳、承诺、义
无反顾……其间兜兜转转的心理变化，读着也不禁为她捏一把汗，身临其境，切切地，
像我也同她一样，坠入了爱河。 这本薄薄地诗集，不忍一下读完，...  

-----------------------------
How do I Love Thee? How do I love thee? Let me count the ways. I love thee to the
depth and breadth and height My soul can reach, when feeling out of sight For the
ends of Being and ideal Grace. I love thee to the level of everyday’s Most quiet need,
by su...  



-----------------------------
这本书个人看得有头无尾，但是从理解巴莱特的诗来说是无妨碍的，读了以后感觉十四
行诗果然适合表白，倒是比当初看莎士比亚的十四行诗要明白点了。个人觉得第1,2,6,7,
13,15,17,24,36这几首很有感觉~~诗人对其丈夫的表白中总喜欢用“紫袍”一词，因为
在西方，紫色代表了高贵、孤...  

-----------------------------
home thoughts ，from abroad Sonnets from the Portuguese You’ll Love Me
Yet你终将爱我 —Robert Browning罗伯特•勃朗宁 You’ll love me yet!—and I can tarry
Your love’s protracted growing: June reared that bun...  

-----------------------------
本书装帧素净又与内容贴切，共有外语原文和毛喻原翻译的中文两本，排版舒服，没有
错别字。书中的插图尤其值得一提，非常精美，全是黑色剪纸形式，每翻开一页书本，
都是左边一幅插图，右边一首诗，且插图紧扣诗歌内容。装帧上我可以给五颗星。
由于我英语水平有限，所以不敢轻...  

-----------------------------
The face of all the world is changed, I think, 自从您的脚步轻临 Since first I heard of the
footsteps of thy soul 我的世界日渐清明 Move still, oh, still, beside me, as they stole
那的脚步温柔却坚定 betwixt me and the dreadful outer brink 把本该沉沦在死...  

-----------------------------
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